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Реферат на тему «Применение ИТ при изучении функциональных семантико-стилистических категорий текста»
Введение

При изучении языковых категорий, исследователи, как правило, имеют дело с большими объемами текста. Чем богаче материал, на основании которого сделаны выводы, тем достовернее и обоснованнее эти выводы. Но очень сложно обработать большое количество материала в поисках необходимого анализируемого языкового явления. В таких случаях необходима помощь специальных компьютерных программах, ориентированных на анализ текста на естественном языке.

Моя исследовательская работа направлена на изучение реализации функциональной семантико-стилистической категории акцентности в текстах различных стилей и жанров. Категория акцентности XE "Категория акцентности"  – одна из текстовых категорий, представляющая собой систему акцентуаторов XE "акцентуаторов" 

 XE "акцентуаторов"  – разноуровневых языковых, собственно текстовых, графически оформленных средств, объединенных функционально-семантически на текстовой плоскости для смыслового выделения концептуально важных, по мнению автора, моментов содержания текста, привлечения к ним внимания, убеждения адресата в правильности авторской точки зрения и достижения таким образом взаимопонимания между отправителем и получателем сообщения[2, 126].
Поле функциональной семантико-стилистической категории акцентности членится на следующие микрополя: уточнения (функция акцентирования актуальных логико-смысловых отношений), усиления (функции привнесения дополнительных оттенков смысла, подчеркивания коммуникативно значимых элементов речи), категоричности/некатегоричности изложения (функция выражения объективности излагаемого научного знания), оценки (функция передачи важных для автора оценок научных фактов и их интерпретации), активизации внимания читателей [2, 128].

Одним из средств формирования микрополя категоричности выступают имена собственные XE "имена собственные" . Имя собственное XE "Имя собственное"  – это универсальная функционально-семантическая категория имен существительных, особый тип словесных знаков, предназначенный для выделения и идентификации единичных объектов (одушевленных и неодушевленных), выражающих единичные понятия и общие представления об этих объектах в языке, речи и культуре народа[11, 218], функция которых – создание ощущение объективности передаваемой автором информации, его непредвзятости к излагаемому материалу. Именно на операции распознавания и обработки имен собственных XE "имен собственных"  в текстах естественного языка XE "естественного языка"  я хочу остановиться в своей работе, так как эти операции являются одной из важных составляющих анализа текста.

Требует решения задача автоматической переработки текстов XE "автоматической переработки текстов" , содержащих географическую информацию, большое количество имен, фамилий, названий учреждений (которые встречаются в текстах различных стилей), то есть текстов, содержащих большое количество имен собственных XE "имен собственных" . Решение данной задачи представляется затруднительным, поскольку множество всех потенциальных имен собственных практически неограниченно. Помимо того, проблема распознавания имен собственных является нетривиальной по причине существования составных собственных наименований, распознавание XE "распознавание"  которых представляется  гораздо более сложной задачей. Множество собственных наименований постоянно пополняется,  что в свою очередь усложняет задачу. Также проблема стоит для распознавания текстов естественного языка XE "естественного языка" , являющегося динамичной системой с постепенно меняющимися правилами, наличием большого количества текстов, не в полной мере следующих этим правилам, а также текстов с грамматическими, синтаксическими и другими ошибками.

Стоит отметить тот факт, что большинство разработок в области автоматической переработки текста XE "автоматической переработки текста"  ведется для английского языка, в то время как в сфере обработки русского и белорусского языков не создано промышленных систем, по своему масштабу сравнимых с  аналогичными системами обработки английского языка [7, 118].

Распознавание и обработка имен собственных XE "имен собственных"  является одной из проблем автоматического аннотирования XE "аннотирования"  текстов, т. к. точность XE "точность"  и полнота XE "полнота"  распознавания характеризуют качество аннотирования.

Предметом нашего исследования является процесс распознавания и обработки имен собственных XE "имен собственных"  в текстах естественного языка XE "естественного языка"  с помощью автоматической переработки текстов XE "автоматической переработки текстов" .
Объект исследования – имена собственные XE "имена собственные"  в текстах естественного языка XE "естественного языка" , относящихся к разным стилям.
ГЛАВА 1
ЭТАПЫ ПОНИМАНИЯ ТЕКСТОВ В АВТОМАТИЧЕСКОЙ ПЕРЕРАБОТКЕ ТЕКСТОВ И СОЗДАНИЕ ПОЛНОГО КОРПУСА ВИРТУАЛЬНЫХ ТЕКСТОВ КАК ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ БАЗЫ ЗНАНИЙ

В последние годы возрос интерес к разработке интеллектуальных информационных систем, т.е. систем, базирующихся на знаниях из некоторой предметной области, с которой работает данная информационная система, и знаниях о естественном языке, являющимся универсальным средством описания данной предметной области. Поэтому проявляется особое внимание к проблеме формализации естественного языка XE "естественного языка" , задачам автоматизации переработки текстов XE "автоматизации переработки текстов"  и т.д. Существуют две основных группы подходов решения задач этой области. Одна группа основана на построении хорошо работающих в пределах довольно узких предметных областей отдельных систем и алгоритмов. Другая основана на тщательной предварительной работе с естественно-языковой информацией для создания инструментальных средств обработки текстов произвольного естественного языка, хотя и с меньшей абсолютной степенью точности.

Попытки разработки промышленных систем автоматической переработки текста XE "автоматической переработки текста"  привели к пониманию того, что требуется проведение широкомасштабных и фундаментальных исследований самых разнообразных аспектов естественного языка XE "естественного языка" . С этой точки зрения, особого внимания сейчас заслуживают вопросы проектирования и реализации так называемых лингвистических баз знаний XE "лингвистических баз знаний" , обеспечивающих, в первую очередь, получение необходимых количественных оценок произвольного естественного языка XE "естественного языка"  и испытание различных лингвистических гипотез. В качестве одной из возможных и наиболее перспективных моделей лингвистических баз данных XE "лингвистических баз данных"  предлагается корпус виртуальных текстов XE "корпус виртуальных текстов"  [1, 122].

Необходимо исследование естественного языка XE "естественного языка" , основанное на некотором эффективном информационном базисе. Одним из наиболее известных и быстро развивающихся является выше упомянутый подход, основанный на так называемых корпусах текстов. Уже существуют десятки реализованных проектов инструментальных средств переработки естественного языка, основанных на этой идее. В этом направлении ведут работу много исследовательских групп и лабораторий, создавая корпуса текстов объёмом от нескольких десятков миллионов до нескольких миллиардов словоупотреблений. Кроме широко развёрнутой работы с английским языком и некоторыми европейскими языками, ведутся разработки и для славянских языков, в том числе проект Машинного фонда русского языка. Начато и ведётся создание Компьютерного фонда белорусского языка [4, 236].

Созданные с целью машинного понимания естественного языка XE "естественного языка"  системы и технологии автоматической переработки текстов XE "автоматической переработки текстов"  включают в себя системы синтаксического и семантического анализа языка, системы представления знаний, системы баз данных и информационно-поисковые системы, работающие с полными текстами естественного языка.

Понимание текста естественного языка XE "естественного языка"  связано со смысловой стороной текста, не имеющей своего непосредственного выражения. В связи с этим требуется специальное представление такой стороны текста как некоторой структуры содержания, имеющей вид формальной записи, графа. Причем это представление является лишь средством, позволяющим соотносить информацию, содержащуюся в сообщении, с системой знаний, на основе чего происходит ее осмысление. Так формируется целостное представление о содержании текста. 

Понимание текста естественного языка XE "естественного языка"  включает три уровня интерпретации: синтаксический, семантический и прагматический. Процедуры синтаксического уровня на основе словаря осуществляют грамматический разбор предложений (выделяют подлежащее, сказуемое и т.д., между которыми указывают связи по управлению в виде дерева зависимостей). Процедуры семантического уровня связаны с выводом значений различных синтаксических составляющих. Для этого часто используют специальные структуры – ролевые фреймы, представляющие собой абстрактные образы для представления некоторого стереотипа восприятия и описывающие то необходимое окружение, с которым всегда связано данное слово на этапе его понимания. Процедуры данного уровня также строят семантический граф предложения, от которого затем может быть осуществлен переход к соответствующим  знаниям. Процедуры прагматического уровня пытаются соотнести отдельные предложения друг с другом и с непосредственным контекстом. Не существует четких границ разделения указанных выше уровней. В процессе понимания текст необязательно должен проходить через все уровни. Задача состоит в том, чтобы определить, в каком объеме свести в единое целое информацию из каждого уровня, когда это необходимо.

На определённом этапе разработки систем автоматической переработки текстов XE "автоматической переработки текстов"  разработчики пришли к выводу, что подходов, связанных с созданием автоматических словарей и привлечением синтаксиса естественного языка XE "естественного языка" , недостаточно для моделирования процесса понимания текстов естественного языка. Грамматический разбор также не решил проблему.

Стало очевидным, что система понимание текстов должна, как минимум, выделять из текста отдельные термины, обозначающие объекты и их свойства, а также использовать отношения между терминами, уточняющие их роль в том контексте, в котором они встретились. При этом наиболее важными являются два типа отношений: 

1. логико-семантические, выражающие связи, постоянно существующие между языковыми единицами;
2. лингво-семантические, выражающие связи между языковыми единицами, возникающие в конкретном тексте.
К этому времени стало общепризнанным, что методы описания языковых объектов и создания правил анализа в большей или меньшей степени должны использовать следующие процедуры:

3. составление грамматической характеристики для каждой лексической единицы (определение набора грамматических конструкций, в которых употребляется данная лексическая единица и описание грамматических процессов, характеризующих ее употребление в тексте);

4. грамматическое (структурное) описание каждого предложения на абстрактном уровне, предполагающем подробную синтаксическую и семантическую характеристику всех его элементов –  как присутствующих в явном виде, так и имплицитных;

5. прагматическое и семантическое описание предложения (составляется после проведения структурного анализа и получения по каждой лексической единице словаря необходимой грамматической информации);
6. преобразование глубинной структуры предложения (получается при анализе содержания текста), в поверхностную структуру (непосредственно используется в языке для передачи смысла);
7. использование теории речевого поведения (характеризующего употребление предложений в различных социальных и речевых ситуациях), и логического метода (позволяющего судить о приемлемости данного предложения и его элементов в речевом контексте) [7, 118].

Низшими уровнями лингвистического понимания смысла текста естественного языка XE "естественного языка"  считаются лексический, фразеологический и грамматический; более высокими – лексико-грамматический и семантико-синтаксический, которые, в сочетании с узуально-нормативным аспектом понимания, обеспечивают настоящее лингвистическое распознавание XE "распознавание"  смысла текста естественного языка.
В большинстве случаев, системы понимания текстов естественного языка XE "естественного языка"  на каком-либо фиксированном уровне состоят  из двух частей. Первая часть –  подсистема морфологического и синтаксического анализа (анализатор, который для каждого предложения входного текста строит дерево, где словам указывается их грамматическая функция и определяется тип синтаксической связи между ними). Вторая часть – подсистема семантического анализа (интерпретатор, который использует результаты работы анализатора,  а также семантическую информацию, получаемую из словарей или справочников, и выдает формализованное представление входного текста).

Как уже указывалось в начале данного раздела, наиболее распространённым подходом к автоматической переработке текста XE "автоматической переработке текста"  является подход, связанный с корпусами текстов XE "корпусами текстов"  и лингвистическими базами знаний XE "лингвистическими базами знаний" .

Используются корпусы виртуальных текстов для исходного корпуса текстов XE "исходного корпуса текстов" . Каждый такой корпус виртуальных текстов XE "корпус виртуальных текстов"  представляет собой исходный корпус текстов XE "исходный корпус текстов"  с выделенными в нем для каждого текста структурными единицами языка соответствующего уровня. Для этих структурных единиц указаны их семантико-грамматические свойства (в соответствии с заранее заданным классификатором). В качестве структурных уровней языка рассматриваются уровни слова, фразы, предложения, дискурса, текста. Процедура семантико-грамматического анализа исходного корпуса текстов может быть ручной, автоматизированной или автоматической.

Совокупность корпусов виртуальных текстов данного исходного корпуса текстов XE "исходного корпуса текстов"  для всех указанных выше уровней называется полным корпусом виртуальных текстов XE "полным корпусом виртуальных текстов" . Построение полного корпуса виртуальных текстов XE "полного корпуса виртуальных текстов"  является сложной задачей, которая в настоящее время автоматически решается, в лучшем случае, только для сильно ограниченного естественного языка XE "естественного языка" .

Для полноты представления неограниченного естественного языка XE "естественного языка"  необходимо стремиться к включению большинства реально существующих текстов в исходный корпус текстов XE "исходный корпус текстов" . Но построение полного корпуса виртуальных текстов XE "полного корпуса виртуальных текстов"  для такого объема исходных корпусов текстов вручную –  задача нереальная.

Поэтому была предложена следующая стратегия: в соответствии с некоторыми критериями выбирается минимальный исходный корпус текстов XE "исходный корпус текстов" , для которого строится полный корпус виртуальных текстов XE "корпус виртуальных текстов"  и определенный механизм, позволяющий при необходимости достаточно быстро и точно обрабатывать любой текст, т.е. не содержащийся в минимальном исходном корпусе текстов.

Полный корпус виртуальных текстов XE "корпус виртуальных текстов"  строится по обобщенной схеме, состоящей из следующих этапов: 

8. разработать классификатор XE "классификатор"  семантико-грамматических свойств естественного языка XE "естественного языка"  на уровне слова;
9. используя процедуру сортировки минимального исходного корпуса текстов XE "исходного корпуса текстов" , автоматически образовать исходный эталонный словарь словоформ ;
10. приписать каждому слову из электронного словаря множество соответствующих ему вне контекста кодов из классификатора семантико-грамматических свойств на уровне слова;
11. используя полученный словарь, осуществить автоматическую идентификацию минимального исходного корпуса текстов XE "исходного корпуса текстов" , т.е. приписать каждому слову из минимального исходного корпуса текстов соответствующее ему по словарю множество кодов;
12. просмотреть минимальный исходный корпус текстов XE "исходный корпус текстов"   с кодами и снять, используя контекст, где необходимо, многозначность [10, 670].

В итоге формируется корпус виртуальных текстов XE "корпус виртуальных текстов"  уровня слова, в котором для каждого слова, т.е. словоупотребления текста, указан код класса в соответствии с заданным классификатором семантико-грамматических свойств естественного языка XE "естественного языка"  на уровне слова. Причём для последующих уровней общая схема остается в целом такой же.
Каждая из структурных единиц  текста образуется на основе определенных правил заданного естественного языка XE "естественного языка" . В соответствии с этими правилами каждой структурной единице n-го уровня может быть поставлено в соответствие множество ее морфологических, синтаксических и семантических свойств, известное под названием кода. Процесс приписывания кода называют аннотированием, а множество кодов  – классификатором [5, 86].
На уровне слова используется основной тип лингвистического кодирования – морфологический анализ или аннотирование XE "аннотирование"  по частям речи. Он направлен на то, чтобы с минимальными потерями информации получить достоверное представление текстов различных предметных областей на уровне отдельных слов. Подобный вид кодирования увеличивает определенность поиска данных в корпусах текстов и формирует основу для синтаксического и семантического анализа.

Данный вид кодирования был одним из первых типов аннотирования XE "аннотирования" , примененных в компьютерной лингвистике, и остается на сегодня главным, поскольку существуют компьютерные программы, позволяющие выполнять автоматическое маркирование слов по частям речи с высокой степенью точности.
Значение этого кода представляет собой объединение основы кода и, возможно, суффиксов лексического и грамматического подклассов.

Одним из возможных значений суффикса лексического подкласса при значении основы кода, соответствующем имени существительному, является значение, соответствующее собственному имени существительному.
Исследования в области автоматической переработки текстов в настоящее время направлены на создание полного корпуса виртуальных текстов для конкретного языка. Анализ текста производится на трех уровнях: синтаксическом и семантическом и прагматическом. При этом учитываются два типа отношений: логико-семантические и лингво-семантические. Схема построения полного корпуса виртуальных текстов состоит из пяти трудоемких этапов. При этом каждый этап проводится на каждом языковом уровне.
ГЛАВА 2
ЭТАПЫ РАСПОЗНАВАНИЯ И ОБРАБОТКИ ИМЁН СОБСТВЕННЫХ

2.1 Распознавание и сегментация
Рассмотрим проблемы, вызываемые именами собственными в обработке естественного языка XE "естественного языка" .

Очень важным признаком множества имён собственных является то, что количество слов, используемых для его построения, практически бесконечно. Это говорит о том, что данная задача не может быть решена с использованием лишь перечисления. Необходимо строить алгоритмы проверки каких-либо условий, универсальных для всего множества имён собственных, или хотя бы для каких-нибудь его значимых подмножеств.

Первый шаг переработки имён собственных – это распознавание XE "распознавание" , то есть выделение имён собственных в тексте; второй шаг – это категоризация XE "категоризация" , то есть отнесение имени собственного к какой-либо концептуальной категории (личность, компания). Следует отметить, что распознавание и категоризация проходят по-разному в зависимости от того, известно имя собственное или неизвестно.

Распознавание имён собственных проводится синтаксическим анализатором или отдельным модулем, что является довольно трудной задачей в случае длинных составных собственных наименований, имеющих сложную грамматическую, логическую структуру. Кроме того, имена собственные XE "имена собственные"  могут содержать неправильные грамматические сегменты, которые ставят в тупик алгоритмы синтаксического анализа [5, 84].

После проведения сегментации необходима категоризация XE "категоризация"  для семантического анализа. Категоризация относит имена собственные XE "имена собственные"  к множествам концептов (люди, компании, географические наименования и т.д.). 

2.2 Представление информации об именах собственных

Алгоритм XE "Алгоритм"  для обработки собственных наименований использует большое количество информации, касающейся собственных наименований: их форм, категорий, атрибутов, слов, из которых они состоят и т. д. Эта информация должна быть легко модифицируемой (с целью возможности её включения в другие процессы) и доступной (с целью возможности её разделения несколькими процессами). 

Довольно эффективной в этом плане является система представления в виде семантического графа, гибкость которой даёт эффективную выразительность и возможность расширения. Она позволяет независимым данным запоминаться и использоваться для обработки имён собственных [6, 41].

Такая структура очень эффективна для задач категоризации XE "категоризации"  в случаях присутствия омонимичных наименований XE "омонимичных наименований" . 

2.3 Обработка имён собственных

Встречаются следующие задачи обработки имён собственных: распознавание XE "распознавание"  заранее заданного множества имён собственных, в которых прямо заинтересованы другие алгоритмы, и распознавание, по возможности, всех имён собственных с целью передачи выявленных атрибутов другим процессам анализа.

Простейшим способом распознавания является распознавание XE "распознавание"  с помощью словаря, содержащего имена собственные XE "имена собственные"  и, возможно, их атрибуты.

Существуют способы распознавания, которые используют теорию распознавания образов и словарь в качестве обучающей выборки.

Более сложным способом, необходимым для обработки, является использование сложных структур в виде графа.

Такое представление оправдывает себя в случаях обработки эквивалентных и синонимичных слов.

Эквивалентные имена собственные XE "имена собственные"  возникают из-за существования различных вариантов отдельных собственных наименований, которые являются результатом сокращения, перевода. В указанной выше структуре варианты одного слова группируются вокруг «эквивалента». Эта технология позволяет установить соответствие между различными вариантами одного и того же слова.

Кроме того, можно использовать очень разные имена собственные XE "имена собственные"  для обозначения одного и того же понятия (синонимия).  Так же могут существовать более или менее сложные преобразования, по которым трудно восстановить начальное слово. Обработка этой ситуации аналогична обработке эквивалентных слов: для того чтобы не упоминать все атрибуты со всеми словами, синонимичные слова группируются вокруг одной ссылки, к которой и относятся все атрибуты. Такая группировка позволяет всем записанным представлениям быть представленными с обобщением их атрибутов [9, 135].

Другой существенной проблемой является разрешение омонимии XE "омонимии" .

В этом случае применяются правила, использующие локальный контекст слова. 

А в случае, когда омонимия вызвана использованием неоднозначных аббревиатур, используется анализ глобального контекста.

В общем, в разделах, где используются сокращённые формы, могут появляться и полные. Их присутствие позволяет устранить неоднозначность.

Когда неоднозначность невозможно устранить, используется наиболее частотная ссылка.

2.4 Обработка новых имён собственных
Существующие технологии говорят о проблеме изменчивости имён собственных. Некоторые имена собственные XE "имена собственные"  появляются часто, а некоторые –  в единичных случаях. Даже если словарь является очень представительным, в нём не могут быть записаны все потенциальные имена собственные. Поэтому приходится работать с неизвестными именами собственными.

Некоторые имена собственные XE "имена собственные"  строятся в соответствии с прототип XE "прототип" ами, которые позволяют категоризировать XE "категоризировать"  их в соответствии с их внешним видом. Например:

известное имя + неизвестное слово, начинающееся с большой буквы -> человек

бизнес-сокращение + неизвестное слово, начинающееся с большой буквы -> компания (например, ЗАО «НаучСофт»)

неизвестное слово, начинающееся с большой буквы + “-на-“ + неизвестное слово, начинающееся с большой буквы -> географическое наименование (например, Комсомольск-на-Амуре)

Кроме того, некоторые имена собственные XE "имена собственные"  содержат известные сокращения, которые также легко определить. Например:

титул + известный человек -> человек (например, король Артур)

обращение + известный человек -> человек (г-н Карлсон)

известная компания + ссылка на род деятельности -> компания

известная компания + “-“ + географическое название -> компания

Эти случаи могут комбинироваться.

Эти прототипы XE "прототипы"  позволяют распознавать и категоризировать XE "категоризировать"  имена собственные XE "имена собственные" . Конечно, они не содержат везде корректных правил, но дают корректный результат в подавляющем большинстве случаев [10, 672].

Для использования этих прототипов строится база правил для определения и обработки имён собственных.

Однако прототипа не всегда достаточно для категоризации XE "категоризации"  имени собственного.

Текст иногда содержит элементы, позволяющие определить категорию имени собственного. В этом случае применимы правила, использующие локальный контекст.

Случается, что локального контекста имени собственного не достаточно для определения его категории. Например, главная часть составного собственного наименования часто используется далее по тексту вместо него.

Поэтому для каждого нового имени собственного следует смотреть, не появлялось ли оно раньше в составе какого-либо составного наименования. В этом случае устанавливается связь между этими именами собственными для переноса атрибутов, распознанных для первого имени на новое. Но следует быть осторожным, так как различные составные собственные наименования могут иметь одинаковую главную часть. Эта проблема обычно решается для частных случаев, а не разрабатывается общее решение.

Важной задачей является также обработка сокращений. Сокращения являются довольно распространённым явлением. С одной стороны,  лингвистическая структура сокращённого текста может быть сравнительно сложной. С другой стороны, сравнительно сложное по своей морфологической структуре сокращение может ссылаться на довольно простой текст. Сокращения могут образовываться большим количеством способов, и необходимо хранить все омонимичные формы. Поэтому модуль, занимающийся обработкой сокращений, должен сначала их выделить, а затем подобрать нужную омонимичную форму [10, 675].

Сокращение может встречаться в тексте и с полной формой. Например:

Белорусский государственный университет (БГУ).
Таким образом, после выбора способа представления информации об именах собственных, находится способ распознавания и сегментации имен собственных в тексте. При этом учитывается фактор известности/неизвестности имени собственного. Особую сложность при обработке имен собственных создает омонимия и синонимия (в обоих случаях необходимо обращение к контексту). Новые (неизвестные) имена собственные категоризируются в соответствии с прототипами. При этом также большую роль играет локальный контекст. Важной задачей является и обработка аббревиатур, которая требует специального подхода.
ГЛАВА 3
МЕТОДИКА И ХОД ИССЛЕДОВАНИЯ
3.1 Методика исследования

При разработке программы распознавания имен собственных XE "имен собственных"  в текстах естественного языка XE "естественного языка"  важнейшими характеристиками качества работы являются полнота XE "полнота"  и точность XE "точность" . 

В данном случае полнота XE "полнота"  
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С целью получения алгоритма, обладающего оптимальным соотношением полноты и точности, исследовались различные алгоритмы. При этом учитывалось, что такие характеристики алгоритма могут существенно зависеть от текста (например, для текстов, не отличающихся большим разнообразием грамматических правил построения имен собственных XE "имен собственных" , эти показатели были выше), была поставлена задача разработать алгоритм, применимый для работы с текстами достаточно широкой предметной области и, по возможности, с произвольными текстами естественного языка XE "естественного языка"  [7, 94]. 

3.2 Ход исследования

При разработке алгоритма разработчиками было пройдено несколько этапов.

Вначале  было предложено считать именами собственными все слова текста, начинающиеся с прописной буквы. Однако эта идея была отвергнута из-за очевидности того, что не все слова в тексте, начинающиеся с прописной буквы, являются именами собственными. Это объясняется тем, что первое слово каждого предложения также пишется с прописной буквы. В силу этого была бы получена  абсолютная полнота XE "полнота"  и неприемлемо низкая точность XE "точность" .

Далее, именами собственными было предложено считать слова, начинающиеся с прописной буквой и не являющиеся первым словом в предложении. Данный метод позволил получить  полноту 94-96 % и точность XE "точность"  28-69 % при обработке текстов постановлений Президиума Совета Республики Национального собрания Республики Беларусь и текстов юридического содержания.

Для повышения полноты на следующем этапе исследовались слова, стоящие в начале предложения. В этих целях использовался автоматический морфологический словарь русского и белорусского языков. Словарь был реализован как динамически подключаемая библиотека, функция которой для каждого входного слова возвращала цепочку возможных лексико-грамматических кодов данного слова в порядке убывания вероятности соответствия кода слову. Полученный метод дал 90-96 % точности, 73-86% полноты для текстов юридических текстов, а при работе с географическими и культурологическими текстами давал точность XE "точность"  85-90% и полноту 89-90% [7, 108].
Таким образом, при поиске алгоритма для распознавания имен собственных в текстах естественного языка работа ведется с целью достижения максимально высоких показателей точности и полноты и оптимального соотношения этих критериев.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Распознавание и обработка имен собственных XE "имен собственных"  в текстах естественного языка XE "естественного языка"  является необходимой частью анализа текстов при исследовании функциональной семантико-стилистической категории акцентности, а также при анализе лексического состава текста.

Первый шаг переработки имён собственных – это распознавание XE "распознавание" , то есть выделение имён собственных в тексте; второй шаг это категоризация XE "категоризация" , то есть отнесение имени собственного к какой-либо концептуальной категории. Следует отметить, что распознавание и категоризация проходят по-разному в зависимости от того, известно имя собственное или не известно.

 Встречаются следующие задачи обработки имён собственных: распознавание XE "распознавание"  заранее заданного множества имён собственных, в которых прямо заинтересованы другие алгоритмы, и распознавание по возможности всех имён собственных с целью передачи выявленных атрибутов другим процессам анализа.

Простейшим способом распознавания является распознавание XE "распознавание"  с помощью словаря, содержащего имена собственные XE "имена собственные"  и, возможно, их атрибуты. Проблемой этого этапа является разрешение многозначности возвращаемых кодов словаря, омонимии XE "омонимии"  и синонимии имён собственных.

При обработке новых имён собственных используется анализ контекста с помощью некоторой базы правил.

Важнейшими характеристиками качества работы любого алгоритма и даже системы в целом в области автоматической переработки текста XE "автоматической переработки текста"  являются полнота XE "полнота"  и точность XE "точность" . Полученный метод дал 90-96 % точности, 73-86% полноты для текстов юридических текстов, а при работе с географическими и культурологическими текстами давал точность 85-90% и полноту 89-90%. Это является хорошим результатом на уровне исследовательской работы, но недостаточным для прикладной системы. Путем расширения набора правил, используемых в алгоритме, алгоритм может быть расширен для увеличения охвата предметных областей и повышения показателей точности и полноты..
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Интернет ресурсы в предметной области исследования
http://www.opojaz.ru/
"ОПОЯЗ: Материалы. Документы. Публикации"

Сайт посвящен истории российской филологической науки 1920-1930 гг. Содержит работы участников ОПОЯЗа.
Добавлена: 07.12.08


http://www.durov.com/
Виртуальный клуб студентов-филологов

В библиотеке собрано множество полезных для филологов источников: учебники, монографии, справочные издания, содержащие информацию по различным областям лингвистики и литературоведения

Добавлена: 08.12.08

http://www.gramota.ru/ 
Грамота.ру - справочно-информационный портал

Содержит большое количество материалов по русскому языку, в том числе и электронные версии монографий, словарей. На портале размещены анонсы и новости, посвященные событиям, которые происходят в мире русистики.

Добавлена: 07.12.08

http://www.iling-ran.ru/ 
Институт языкознания РАН

Официальный сайт Института языкознания РАН. На этом сайте можно найти электронные версии авторефератов на соискание ученой степени.

Добавлена: 08.12.08

http://tpl1999.narod.ru/
Межвузовские сборники научных трудов по филологии

Межвузовские сборники научных трудов под редакцией доктора филологических наук, профессора В.Б.Кашкина (Воронеж). Сборники содержат интересные труды по теоретической и прикладной лингвистике, по социолингвистике и теории коммуникации. Минусом данного сайта является то, что последнее обновление происходило в ноябре 2006 года.

Добавлена: 08.12.08

http://e-lingvo.net/
Научная библиотека студента-филолога

Проект E-Lingvo.net посвящен языкознанию, литературе, литературоведению, а также остальным дисциплинам, изучаемым на филологическом факультете и факультете иностранных языков. Материалы, размещенные на сайте, будут полезны прежде всего студентам, преподавателям, а также исследователям.

Добавлена: 07.12.08

http://www.ruscorpora.ru/
Национальный корпус русского языка

На этом сайте помещен корпус современного русского языка объемом более 140 млн. слов. Корпус русского языка — это информационно-справочная система, основанная на собрании русских текстов в электронной форме.

Добавлена: 07.12.08

http://filologdirect.narod.ru/
Портал филолога

Содержатся электронные версии научных работ. Плюсом портала является рецензируемость и научная достоверность.

Добавлена: 08.12.08

http://www.philology.ru/
Русский филологический портал

Филологический портал Philology.ru - попытка компактно представить в интернете различную информацию, касающуюся филологии как теоретической и прикладной науки. Центральным разделом портала является библиотека филологических текстов (монографий, статей, методических пособий).

Добавлена: 07.12.08

http://www.feb-web.ru/
Фундаментальная электронная библиотека

Содержит большое количество научных статей, словарей, справочников, энциклопедий по русскому языку и литературе, по фольклору. В этой библиотеке можно найти материалы из Вестника АН СССР Серия Литература и язык.

Добавлена: 01.12.08
Действующий личный сайт

http://www.smajlichak.narod.ru/
Граф (круг) научных интересов

Магистрантки Глинник Ирины Анатольевны филологического факультета

Специальность «Языкознание»

	Смежные специальности
	Основная специальность
	Сопутствующие специальности

	10.02.01 – белорусский язык
	10.02.02 – русский язык
	10.01.02 – русская литература

	23. Исследования по современной и исторической фонетике, фонологии, графике, орфографии, лексике, фразеологии, ономастике, лексикографии, грамматике и словообразованию современного белорусского языка.
24. Исследования функциональных стилей белорусского языка.

25. Особенности языка радио, телевидения и других средств массовой информации.
26. Язык художественной литературы.
	27. Язык русской художественной литературы.
28. Фонетика, фонология, графика, орфография, фразеология и фразеография, орфоэпия, ономастика, лексикология и лексикография, интонация, грамматический строй современного  русского языка.
29. Язык средств массовой информациии (радио, телевидения, газет, журналов и др.), язык театра и кино, язык рекламы.
	30. Герменевтика и семиотика художественного творчества.
31. Поэтика художественных произведений.

32. Текстологические проблемы русской литературы. 

	10.02.19 – теория языка
	
	10.01.08 – теория литературы; текстология

	33. Изучаются лингвистические и психолингвистические аспекты образования и восприятия текстов в нормальных условиях, в речи ребенка и речи некоторых психически больных. Исследуются ассоциативные связи языковых явлений. Разрабатываются методы психолингвистического изучения исследования языка.
	
	34. Изучение всех уровней формалной организации литературного произведения.
35. Язык литературных произведений.

	10.02.21 – прикладная и математическая лингвистика
	
	

	36. Изучение с помощью компьютерного моделирования процессов функционирования языка (перевода текстов с одного естественного языка XE "естественного языка"  на другой, реферирования, аннотирования XE "аннотирования"  и т.п.).
	
	


Презентация магистерской диссертации
Презентацию можно скачать, выбрав соответствующий раздел на сайте http://www.smajlichak.narod.ru/.
 Список литературы к выпускной работе

37. Журин, А.А. Самоучитель работы на компьютере. М., 2005. – 607 с.
38. Коржинский С.Самоучитель работы на компьютере.М., 2003. – 368 с.
39. Крейнак, Дж. Основы работы на компьютере / Дж. Крейнак. – // Пер.  c англ. Н.А. Ворониной. – М, 2006. – 429 c.
40. Левкович, О.А. Основы компьютерной грамотности: учеб. пособие / О.А. Левкович, Е.С. Шелкоплясов, Т.Н. Шелкоплясова. - Мн., 2004. – 528 с.
41. Мюррей К. Microsoft Office 2003. Новые горизонты. – СПб,: Питер, 2004. – 190 с.
42. Серова, Г.А. Учимся работать с офисными программами. MS Office 2000. М., 2003. – 320 с.
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Акцентуаторы

Разноуровневые языковые, собственно текстовые, а также графически оформленные средства смыслового выделения важных, по мнению автора, моментов содержания текста, привлечения к ним читательского внимания.
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Использование акцентуаторов разных уровней

Главную роль при формировании категории акцентности в текстах художественного и публицистического стилей играют лексико-грамматические акцентуаторы
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Научный руководитель
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Актуальность работы

		Категория акцентности мало изучена в русской лингвистике

		Большинство работ по категории акцентности основано на изучении текстов научного стиля в то время, как реализация данной категории в текстах художественного и публицистического стиля остается практически не изученной

		Существует очень мало работ, основанных на текстах различных стилей и жанров одного автора
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Использование акцентуаторов разных уровней

Графические акцентуаторы не характерны для художественных и публицистических текстов
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Значимость работы

		Работа вносит вклад в развитие прагмалингвистики, лингвистики текста и теории дискурса

		Определяет стилевые черты художественных и публицистических текстов на уровне реализации категории акцентности
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Общее

		Ведущую роль в формировании категории акцентности играет микрополе усиления (функция привнесения дополнительных оттенков смысла; подчеркивания коммуникативно значимых элементов речи). 
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Частное

		Для текстов публицистического стиля более характерна реализация микрополей оценки, категоричности/некатегоричности и активизации внимания читателей, чем для текстов художественного стиля.
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Выводы

		Реализация категории акцентности в художественных и публицистических текстах В. Набокова имеет как общие, так и частные, свойственные только для одного из стилей, черты

		В разной мере представлены все микрополя категории акцентности

		Лексико-семантические, синтаксические и графические акцентуаторы играю различную роль в формировании изучаемой категории










_1290797185.ppt


Задачи

		Изучить существующие работы, рассматривающие реализацию категории акцентности на всех языковых уровнях в текстах различных стилей и жанров

		Рассмотреть реализацию категории акцентности в художественных текстах В. Набокова

		Рассмотреть реализацию категории акцентности в публицистических текстах В. Набокова

		Выявить общее и частное при реализации изучаемой категории в текстах В. Набокова различных стилей
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Предмет исследования

Реализация категории акцентности в художественных и публицистических текстах В. Набокова
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Категория акцентности

Одна из текстовых категорий, представляющая собой систему акцентуаторов. Функциональная семантико-стилистическая категория акцентности реализует коммуникативное намерение автора организовать текст так, чтобы адресат смог адекватно интерпретировать излагаемую концепцию.
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Объект исследования

Тексты художественного и публицистического стиля В. Набокова
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Магистерская работа	
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Цель работы

Сравнить реализацию категории акцентности в текстах художественного и публицистического стиля В. Набокова
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